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1. Introducció 
 
El Projecte Lingüístic de Centre (PLC) és el document que recull els aspectes relatius a 
l'ensenyament i a l'ús de les llengües en el centre educatiu. Ha de promoure el treball 
col·laboratiu i cooperatiu de l’equip docent per incorporar de mecanismes per mesurar 
el progrés acadèmic dels alumnes i la relació amb l’entorn. 
 

L’elaboració del El PLC té com a principal referent normatiu la Llei 12/2009, del 10 

de juliol, d'educació, que en el seu Títol II Del re gim lingüístic del sistema educatiu de 

Catalunya estableix el re  gim lingüístic del sistema educatiu i a l'article 14 determina 

que els centres públics i els centres privats sostinguts amb fons públics han d'elaborar, 

com a part del projecte educatiu, un projecte lingüístic que emmarqui el tractament de 

les llengües al centre.  

 

D’altra banda, el Projecte Lingüístic (PLC) és un dels tres eixos vertebradors de 

l’Organització dels Centres Educatius, juntament amb les Normes d’Organització i 

Funcionament del Centre (NOFC) i el Projecte Educatiu de Centre (PEC).  

 

Tenint en compte que els objectius prioritaris del sistema educatiu català pel que fa a 
l’ús de la llengua catalana, el Centre vetllarà per tal que: 
 
a. El català sigui la llengua normalment emprada com a llengua vehicular i 
d'aprenentatge del sistema educatiu, i que la llengua de signes catalana sigui la 
llengua de referència quan escaigui. 
 
b. L'alumnat, en finalitzar els ensenyaments obligatoris, tingui un domini ple de les 
llengües oficials catalana i castellana, i de la llengua de signes catalana, si escau. 
 
c. La documentació que expedeix el centre s'ajusti al que determinen els articles 16.4 i 
16.5 de la Llei 12/2009, d'educació. 
 
d. L'alumnat sigui competent, com a mínim, en una llengua estrangera.  
 
e. Els/Les alumnes tinguin l'oportunitat d'aprendre'n una segona llengua estrangera i 
desenvolupin una competència plurilingüe i intercultural que generi actituds positives i 
de respecte envers la diversitat lingüística i cultural. 
 
f. La coordinació entre el professorat del centre permeti que l’alumnat  desenvolupi la 
seva competència lingüística de manera integrada i global, a través de totes les àrees 
i matèries. 
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2. Marc normatiu 
 
El Projecte Lingüístic del Centre s’emmarca en els següents referents normatius: 

 
Ley Orgánica 6/2006, de 19 de julio, de reforma del Estatuto de Autonomía de 
Cataluña (BOE núm. 172, de 20 de julio de 2006). Text consolidat. 

 
Llei 12/2009, del 10 de juliol, d'educació: títol II, del règim lingüístic del sistema 
educatiu de Catalunya, articles del 9 al 18 (DOGC núm. 5422, de 16.07.2009) 
determina que els centres públics i els centres privats sostinguts amb fons públics han 
d’elaborar, com a part del projecte educatiu, un projecte lingüístic que emmarqui el 
tractament de les llengües al centre. 

 
Decret 102/2010, de 3 d'agost, d'autonomia dels centres educatius: article 5.1 
(DOGC núm. 5686, de 5.8.2010) inclou el Projecte Lingüístic de Centre dins el Projecte 

Educatiu de Centre. 

 
Decret 150/2017, de 17 d'octubre, de l'atenció educativa a l'alumnat en el marc d'un 
sistema educatiu inclusiu. (DOGC núm. 7477, de 19.10.2017) 
 
Ordre ENS/108/2018, de 4 de juliol, per la qual es determinen el procediment, els 
documents, els requisits formals del procés d’avaluació a l’educació secundària 
obligatòria (DOGC núm. 7659, de 9.7.2018) 
 
Decret llei 6/2022, de 30 de maig, pel qual es fixen els criteris aplicables a 
l'elaboració, l'aprovació, la validació i la revisió dels projectes lingüístics dels centres 
educatius (DOGC núm. 8678A, de 30.5.2022) 
 
Llei 8/2022, del 9 de juny, sobre l'ús i l'aprenentatge de les llengües oficials en 
l'ensenyament no universitari (DOGC núm. 8686, de 10.6.2022). 
 
Decret 171/2022, de 20 de setembre, d'ordenació dels ensenyaments de batxillerat 
(DOGC núm. 8758, de 22.9.2022) 
 
Decret 175/2022, de 27 de setembre, d'ordenació dels ensenyaments de l'educació 
bàsica (DOGC núm. 8762, de 29.9.2022) 

 

Documents per a l’organització i la gestió dels centres (DOIGC) que es publiquen 

anualment al Portal de Centre, apartat Projecte Educatiu de Centre (de 09.06.2023) 

explicita com ha de ser el tractament i l'ús de les llengües al sistema educatiu català. 

Enllaç: https://espai.educacio.gencat.cat/Normativa/DOIGC/ 

 

  
  

https://espai.educacio.gencat.cat/Normativa/DOIGC/
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3. Els usos lingüístics del centre 
 
La Llei Orgànica 6/2006, de 19 de juliol, determina, a l’article 6.1 i 6.2. dels 
Preliminars, l’ús del català com a llengua propia i l’ús de les llengües oficials:   

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
D'acord amb el text anterior i amb la regulació que el Departament d’Educació ha fet 
a nivell educatiu, la llengua catalana ha de ser el vehicle d'expressió i comunicació 
normalment emprat, tant en les activitats internes del centre com en les de projecció 
externa, ja que és la llengua de la institució, i en la llengua de signes catalana, si 
escau.   

 
Així, al Centre s’acorda al present Pla Lingüístic de Centre (PLC): 
 
1. Ser un institut de secundaria plurilingüe i intercultural que respecta la pluralitat 
lingüística i promou l’aprenentatge de les llengües com valors positius i com una 
oportunitat per acostar-se a altres cultures. 
 
2. Fer normalment en llengua catalana les activitats internes del Centre, tant orals com 

escrites (reunions, actes, informes, comunicacions i avisos); les exposicions dels 

professors; les activitats d'aprenentatge i d'avaluació; la interacció entre docents, amb 

els alumnes i amb les famílies, els documents administratius (exceptuant els casos en 

què els usuaris les demanin en castellà) i les activitats de formació del professorat, a 

excepció de les activitats que tinguin com a objectiu explícit promoure el coneixement i 

l'ús d'altres llengües.   

 
3. Dur a terme normalment en llengua catalana les activitats administratives, les 
comunicacions entre el centre i l'entorn, i la documentació que expedeixen els centres, 
sens perjudici del que determinen els articles 16.4 i 16.5 de la Llei 12/2009, 
d'educació (LEC)1. 
 
4. Utilitzar com a vehicle normal d'expressió la llengua catalana, i, si escau, la llengua 
de signes catalana en les manifestacions culturals i públiques i en les activitats de 
projecció externa del centre. 
 

                                                 
1                                                                                                                               

                                                                                                                             una 

             ò                                                é                                         

 

R                       5                                                                                             

nouvingudes. En aquest cas, e                             y                                                    v                  

 

1. La lengua propia de Cataluña es el catalán. Como tal, el catalán es la lengua de uso normal y preferente de 
las Administraciones públicas y de los medios de comunicación públicos de Cataluña, y es también la lengua 
normalmente utilizada como vehicular y de aprendizaje en la enseñanza. 
 
2. El catalán es la lengua oficial de Cataluña. También lo es el castellano, que es la lengua oficial del Estado 
español. Todas las personas tienen derecho a utilizar las dos lenguas oficiales y los ciudadanos de Cataluña el 
derecho y el deber de conocerlas. Los poderes públicos de Cataluña deben establecer las medidas necesarias 
para facilitar el ejercicio de estos derechos y el cumplimiento de este deber. De acuerdo con lo dispuesto en el 
artículo 32, no puede haber discriminación por el uso de una u otra lengua. 
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5. Utilitzar normalment la llengua catalana en les actuacions del centre en què 
intervenen institucions i entitats de l'entorn, tant pel que fa a l'aprenentatge com a l'ús, 
amb la finalitat de contribuir a la cohesió social. 
 
6. Informar als professionals encarregats de gestionar les activitats no docents 
(activitats extraescolars, estudi assistit…) dels usos lingüístics de l’Institut recollits al 
Projecte Lingüístic de Centre. 
 
7. Retolar els espais del centre en llengua catalana, i en la llengua de signes 
catalana, si escau, que són les llengües de referència del sistema educatiu. La 
presència d'altres llengües en l'espai físic del centre (parets, rètols, etc.) se circumscriu 
a les produccions dels i de les alumnes. 
 
8. Reconèixer les llengües vinculades als orígens familiars de l'alumnat estranger i 
facilitar la comunicació amb els/les alumnes i amb les famílies, especialment en el 
període d'acollida d'aquestes al sistema educatiu. 

 
9. Garantir, al final de l’Educació Bàsica, el domini de les llengües oficials catalana i 

castellana, tant en registres formals com en registres informals. 

 

10. Impartir l’Anglès com a primera llengua estrangera i introduir una segona llengua 

estrangera, que pot ser Francès o/i Alemany. En acabar 4t d’ESO, els alumnes que 

han cursar una segona llengua estrangera, podran adquirir en aquesta llengua el 

nivell A2 del Marc Europeu Comú de Refere  ncia (MECR) per a les llengües. 

 

11. Vetllar per tal que el llenguatge que es faci servir al Centre, tant en comunicacions 

orals com escrites, promogui la igualtat de gènere. 
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4. Els aspectes metodològics i didàctics en l’aprenentatge de les 
llengües 

A l’INS Francesc Macià es proposa donar resposta als següents objectius, estratègies i 
actuacions amb la finalitat  d’aprendre les llengües de manera global. 
 
4.1. Objectius 
 
a. Generalitzar els enfocaments competencials en l'ensenyament de les llengües, tant 
en l'oralitat com en la lectura i l'escriptura. 
 
b. Dissenyar programacions de nivell, cicle i/o etapa, en què es recullin i distribueixin 
de manera coherent les competències lingüístiques, els sabers i els criteris d'avaluació 
continuada, amb l'objectiu de garantir una progressió de l'aprenentatge i de 
respondre als diferents ritmes d'aprenentatge dels alumnes. 
 
c. Assegurar l'ús de la llengua catalana com a llengua vehicular d'ensenyament i 
aprenentatge, tenint en compte la realitat sociolingüística del centre.  
 
d. Garantir, en acabar l’Educació Bàsica, la competència necessària i el domini de les 
dues llengües oficials a Catalunya: el català i el castellà.   
 
e. Preveure, si escau, la necessitat d’impartir contingut en la llengua de signes 
catalana, especialment per a aquells alumnes que necessitin el recurs com a suport a 
la llengua d'aprenentatge per accedir al currículum establert. 
 
f. Incorporar, a través de la part optativa del currículum a l'ESO i al batxillerat, una 
introducció a la llengua i cultura occitanes, ja que l'aranès és llengua oficial a tot 
Catalunya. 
 
g. Concretar les accions d'associació amb altres centres per tal de promoure 
l’aprenentatge de les llengües mitjançant les mobilitats d'alumnes i les mobilitats de 
docents. 
 
h. Crear la figura del Coordinador/a de Llengua, Interculturalitat i Cohesió al Centre 
(CLIC) i definir-ne les seves funcions. 
 
 
4.2. Aspectes metodològics, didàctics i organitzatius 
 
4.2.1. El Coordinador/a de Llengua, Interculturalitat i Cohesió Social (LIC) de centre 
 
El coordinador o coordinadora de llengua, interculturalitat i cohesió social (LIC) de 
centre, nomenat pel director o directora del centre, col·labora amb els equips directius 
en:  
 
a. La redacció i actualització dels documents de gestió del centre (PEC, PLC, PGA, etc.) 
en relació amb les decisions i les actuacions que facin referència al desenvolupament 
de la competència plurilingüe de l'alumnat, a l'ús institucional de la llengua catalana i 
als usos lingüístics en relació amb les altres llengües presents al centre2. 

                                                 
2 Vid. document de referència: El model lingüístic del sistema educatiu. Enllaç: 

https://educacio.gencat.cat/ca/departament/publicacions/monografies/model-linguistic/ 
 

https://educacio.gencat.cat/ca/departament/publicacions/monografies/model-linguistic/


 

 
9 

b. La definició d'estratègies d'atenció a l'alumnat nouvingut, vetllant per facilitar una 
transició efectiva de l'aula d'acollida a l'aula ordinària que garanteixi l’èxit educatiu 
de l’alumnat.  
 
c. L'assessorament al claustre sobre l'aplicació de les actuacions previstes al projecte 
lingüístic del centre (PLC). 
 
d. L'anàlisi de les necessitats de formació lingüística i metodològica que calguin per a 
la capacitació lingüística del professorat (l’organització de cursos i/o assessoraments i 
la participació en altres formacions externes). 
 
e. La promoció d'actuacions de lideratge distribuit en el centre i en col·laboració amb 
l'entorn, per potenciar l'ús de la llengua catalana, com l’ús del català en les activitats 
extraescolars i d'entorn i ús de les llengües estrangeres a través de la participació en 
programes internacionals i en plans de l’entorn3.   
 
f. La promoció d'actuacions de sensibilització, si s’escau, envers les llengües familiars 
de l'alumnat d'origen estranger i de la impartició de classes d'aquestes llengües, tant 
dins de l'horari lectiu com extraescolar, i la convalidació d'aquests coneixements 
d'acord amb el que preveu el Programa de llengües i cultures d'origen4.  
 
g. El disseny d'actuacions per a la sensibilització, foment i consolidació de l'educació 
intercultural i de la llengua catalana, com a eix vertebrador del projecte educatiu 
plurilingüe.  
 
h. Les actualitzacions necessàries del projecte lingüístic del centre en funció dels 
resultats de les accions que es desenvolupin. 
 
i. La proposta a l’Equip Directiu de crear places amb perfil professional de l'àmbit 
lingüístic que s'adeqüin al Projecte Lingüístic del Centre. 
 
j. La recollida d’informació sobre les llengües en què s'imparteixen les àrees o àmbits 
no lingüístics i sobre els projectes plurilingües que es desenvolupen en el Centre. 
 
k. La tramesa de dades sobre el context sociolingüístic del centre, de l'alumnat i de les 
famílies per a una correcta contextualització de les actuacions del Projecte Lingüístic 
del Centre.  
 
l. En el cas de participar en el Programa de Llengües i Cultures d'Origen, la 
coordinació de les actuacions del professorat visitant vinculat al centre, amb l'objectiu 
de promoure la seva interacció amb el claustre i la seva participació en activitats per 
al reconeixement de la diversitat lingüística i cultural de l'alumnat. 

                                                 
3 Referència: Resolució ENS/2336/2018, de 4 d'octubre, per la qual es crea el Programa d'impuls a la internacionalització de 
l'educació "Aprendre i interactuar en un context global". 
Enllaç:  https://xtec.gencat.cat/ca/projectes/plurilinguisme/programes/institucionals/prog-internacionalitzacio/ 
 
    I        F        M                  Sharing to Learn é                   v                       P                
 
4 Referents: 
Resolució ENS/2754/2018, de 20 de novembre, per la qual es crea i dona publicitat al programa Llengües i Cultures d'Origen. 
Enllaç: https://dogc.gencat.cat/ca/document-del-dogc/?documentId=835490 
 
          '       z                         “C     ció i desenvolupament del currículum competencial i l'orientació educativa 
   ' SO”       ç: https://espai.educacio.gencat.cat/Normativa/DOIGC/Pagines/documents-pdf.aspx 
 
 

http://dogc.gencat.cat/ca/pdogc_canals_interns/pdogc_resultats_fitxa/?action=fitxa&mode=single&documentId=828707&language=ca_ES
https://dogc.gencat.cat/ca/document-del-dogc/?documentId=835490
https://espai.educacio.gencat.cat/Normativa/DOIGC/Pagines/documents-pdf.aspx
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m. La coordinació de la Biblioteca Escolar i del Pla de Lectura del Centre. 
 
n. La supervisió de que les tecnologies de la comunicació s’apliquen a l’ensenyament i 
l’aprenentatge de les llengües amb equitat, fent servir programari que permeti l’accés 
a recursos digitals, com la lectura, l’escriptura, l’exposició, el processament i la 
comunicació d’informació, entre d’altres, per tal d’afavorir el treball cooperatiu, 
l’autoaprenentatge i l’aprenentatge al llarg de la vida.  
 
o. La coordinació amb el referent LIC del municipi i amb el referent LIC dels Serveis 
Territorials, per tal de dur  terme assessorament o ajuda a l’hora de planificar, 
desplegar o actualitzar el Projecte Lingüístic i l’Aula d’Acollida. 
 
p. Desenvolupar qualsevol altra tasca que se li encomani, d’acord amb el seu àmbit 

d’actuació. 
 
4.2.2. El tractament i l'ús de les llengües que s’imparteixen al Centre 

 
A l’INS Francesc Macià té especial rellevança l’aprenentatge de les llengües. Aquesta 
aposta del Centre es manifesta en quatre accions:  
 

 L’oferta al centre de dues segones llengües estrangeres: francés i alemany. 

 La participació a un Projecte Erasmus Plus KA-120. 

 El Projecte de Lectura al Centre. 

 La Biblioteca Escolar. 
 
Per a aconseguir aquests aprenentatges, el Centre aplica polítiques lingüístiques que 
tenen com a referents el context sociolingüístic al que pertany l’alumnat i l’ús de les 
llengües a l’Institut Francesc Macià. 

 
 
4.2.2.1. El context sociolingüístic en el que està ubicat el Centre    

 
L’IES Francesc Macià està situat al barri Centre de la ciutat de Cornellà de Llobregat. 

Va ser creat el 1966 i va esdevenir el primer centre d’ensenyament secundari de la 

ciutat i un dels primers de la comarca del Baix Llobregat. Actualment l’Institut acull 

prop de 830 alumnes. 

En un principi, l’alumnat de l’Institut estava format pels fills dels immigrants  d’origen 

espanyol que es van instal·lar a la ciutat de Cornellà de Llobregat quan aquesta i la 

ciutat de Barcelona es va industrialitzar massivament a partir dels anys 60.  

Distribució lingüística i social :  
a. El 70% dels alumnes són nets de la primera onada d’immigració a la ciutat de 

Cornellà de Llobregat i estan molt integrats cultural i socialment. La seva llengua 
familiar i d’ús és el castellà. 

 
b. En els últims anys, el creixement econòmic de la comarca del Baix Llobregat ha 

possibilitat l’arribada de nous immigrants procedents d’altres països i cultures.  En 

aquest moment, al Centre, el 20% dels alumnes són nouvinguts:  

 El 12% són alumnes que provenen de països sudamericans: la seva llengua 

familiar és el castellà. 
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 El 4% dels alumnes són del Marroc: la seva llengua materna és l’amazic i/o 

l’àrab. 

 El 2% dels alumnes provenen de Pakistà; la seva llengua familiar es el kurdu o 

l’anglès.  

  L’1% de l’alumnat prové de Xina: la seva llengua materna és el xinès. 

 L’1% restant prové d’algun país de l’est de la UE: la seva llengua familiar sol 

ser el rus, ucranià o el moldau. 

D’altra banda, el percentatge d’alumnat procedent d’altres Comunitats Autònomes 

d’Espanya és d’un 2%. 

L’alumnat d’ascendència catalana és del 8% i la seva llengua materna és el català. 

Un estudi sobre l’ús del català i del castellà realitzat el curs 2017-18, sobre una 

mostra d’uns 590 alumnes, va revelar les següents dades: 

Llengua d’ús habitual de l’alumnat : 
a. ÀMBIT FAMILIAR: El 52,5% de l’alumnat fa servir només el castellà; el 32.5% fan 
servir indistintament el català i el castellà; el 7% de l’alumnat fa servir només el 
català. 
 
b. ÀMBIT ACADÈMIC: Relació amb el professorat i PAS: El 65% s’adreça en la llengua 
en què parla el/la professor/a, per tant, majoritàriament en català; el 12% només 
s’adreça en català i el 23 % només s’adreça en castellà. 

 
c. ÀMBIT INTERPERSONAL (amics, coneguts, veins, ...) en qualsevol situació, tant dintre 
com fora del Centre: el 92% dels/de les alumnes es comuniquen en llengua castellana. 
 
d. ÀMBIT DE LA COMUNICACIÓ (televisió, xarxes socials, xats...): El 95,8% de 
l’alumnat fa un ús prioritari dels mitjans de comunicació en castellà; d’aquests, el 73% 
utilitza indistintament mitjans de comunicació en català i en castellà. 
 
Llengua d’ús al Centre a nivell institucional 
a. LLIBRES DE TEXT: El 100% dels llibres de text i dels materials utilitzats en el 
desenvolupament de les activitats acadèmiques del Centre és el català, excepte en les 
matèries de castellà i de llengües estrangeres on l’aprenentatge es fa en aquestes 
llengües.  
 
b. COMUNICACIÓ ORAL DEL PROFESSORAT: el 85.5% del professorat utilitza el català com 
a llengua d’expressió oral en la seva relació amb l’alumnat i entre el professorat del centre;  
mentre que el 14.5% fa servir indistintament el català i el castellà. A nivell formal, si 
descomptem les matèries de català, de castellà i de llengües estrangeres que s’imparteixen en 
aquestes llengües, podem dir que el 90% del professorat utilitza la llengua catalana en la 
comunicació oral formal, en les seves classes i tutories, mentre que el 10% ho fa en castellà.  
 
c. COMUNICACIÓ ESCRITA DEL PROFESSORAT: El 100% del professorat fa servir el català en 
les seves comunicacions escrites. 

 
d. EN LES ACTIVITATS COMPLEMENTÀRIES (PCEE, Estudi Assistit,...): majoritàriament es 
fa servir el català. 

 
e. EN LA GESTIÓ DEL CENTRE (Claustres, Consells Escolars, reunions de l’Equip Directiu, 
d’Equips Docents, de Coordinadors/es de Matèria, Reunions de famílies, reunions de 
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Delegats, Comissions del Consell Escolar, reunions amb l’AMPA, jornades de portes 
obertes, comunicacions amb altres centres educatius del municipi, relacions amb 
l’Ajuntament, relacions amb Entitats de la ciutat, el Departament d’Educació, la pàgina 

web, l’Instagram de l’Institut,....): El 100% de les comunicacions del centre, tant a nivell 
oral com a nivell escrit, es fan en català. 

Caldrà tenir en compte, en l’aprenentatge lingüístic plurilingüe i intercultural que es 
faci a l’INS Francesc Macià, la situació sociolingüística en que està ubicat el nostre 
Centre, interpretada a partir del següent anàlisi DAFO:  

 

 
 
4.2.2. La llengua catalana 

 
L’ús de la llengua catalana, com a llengua pròpia de Catalunya i llengua cooficial 
amb el castellà, estarà regit pels següents principis: 
 
a. La llengua catalana s’utilitzarà com a llengua vehicular i d’aprenentatge, dins i fora 
del Centre, en les activitats docents, en el desenvolupament curricular i en els recursos i 
materials didàctics. Alhora, s’establiran vincles amb les altres llengües i cultures que 
per tal de desenvolupar una cultura plurilingüe i una societat cohesionada.  
 
b. A excepció de l’ensenyament de la llengua castellana i de les llengües estrangeres, 
les activitats orals i escrites, tant per part del professorat i com de l’alumnat, es faran 
en llengua catalana. En el cas del Treball de Recerca a Batxillerat, l’alumnat podrà 
escollir la llengua de redacció i exposició del seu treball, que podrà ser en qualsevol 
de les llengües impartides al centre. 
 
c. L’Institut fomentarà la participació del personal docent en cursos d’actualització 
lingüística i cultura catalana.  
 
d. En acabar l’ESO i el Batxillerat, l’INS Francesc Macià vetllarà per a que l’alumnat, 
usi amb correcció les tècniques de comunicació oral i escrita en llengua catalana 
segons el nivell del MECR establert pel Departament d’Ensenyament (B2 en acabar 4t 
d’ESO i C1 en acabar 2n de batxillerat pels alumnes no catalanoparlants i nadiu per 
l’alumnat catalanoparlant). 
 
e. Per facilitat l’aprenentatge dels/de les alumnes, des de les reunions de coordinació 
de materia es proposaran reunions interdepartamentals entre les matèries de llengua 
catalana, llengua castellana i llengües estrangeres per tal de establir mecanismes de 
coordinació entre el professorat amb l’objectiu de desenvolupar programacions 
didàctiques coherents, que reforcin els aspectes comuns entre les llengües, n’evitin les 
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duplicitats i contribueixin al desenvolupament de la competència plurilingüe dels 
alumnes.  
 
f. Des de les reunions de coordinadors/es de materia es concretaran les estratègies 
organitzatives per a la coordinació entre els professors de llengua i els professors de 
la resta de matèries amb l’objectiu d’ajudar els/les alumnes a desenvolupar una 
competència comunicativa i lingüística global i a incrementar especialment la seva 
competencia envers les llengües estrangeres que estan aprenent.  
 
g. Currículum de Llengua Catalana. Tots els aspectes currículars de la matèria de 
llengua catalana segueixen les indicacions del Decret 175/2022, de 27 de setembre, 
d'ordenació dels ensenyaments de l'educació bàsica i el Decret 171/2022, de 20 de 
setembre, d'ordenació dels ensenyaments de batxillerat.  
 
Pel que fa a l’ESO, en funció de l’autonomia dels centres per gestionar part del 
currículum variable, l’INS Francesc Macià destina setmanalment, com a reforç de 
l’aprenentatge en llengua catalana,  2h d’optativa a 1r d’ESO, 1h de Treball per 
Projectes a 2n d’ESO i 6h de desdoblament a 3r i a 4t d’ESO en petit grup. Dins la 
matèria optativa de Llengua Catalana es farà una introducció a la llengua i cultura 
occitanes, atès que l’aranès és llengua oficial a Catalunya5.  
 
En quant al Batxillerat, es fa 1h de desdoblament a la matèria comuna de Llengua 
catalana a 1r i 2n de Batxillerat, l’optativa Creació Literària a 1r dr Batxillerat i la 
matèria de modalitat de Literatura Universal a 1r de Batxillerat. 
 
h. Alumnat nouvingut. L’alumnat que s’incorpori tardanament al sistema educatiu català 
rebrà un suport addicional per consolidar la llengua catalana a través del recurs de 
l’Aula d’Acollida del Centre.  Aquesta circumstància es tindrà en compta en la seva 
avaluació. L’organització, la metodologia, el currículum i l’avaluació d’aquests alumnes 
atendrà al que disposa el Decret 150/2017, de 17 d'octubre, de l'atenció educativa a 
l'alumnat en el marc d'un sistema educatiu inclusiu i el Pla d’Acollida d’Alumnes 
Nouvinguts de l’INS Francesc Macià. 
 
 
4.2.2.3. La llengua castellana 
 
L’ús de la llengua castellana, com a llengua cooficial amb el català a Catalunya, 
estarà regit pels següents principis: 
 

a. En el procés d’ensenyament i aprenentatge de la llengua castellana, el Centre 

garantirà que aquest es farà en igualtat de condicions que el de la llengua catalana. 

 

b. En acabar l’ESO i el Batxillerat, l’INS Francesc Macià vetllarà per a que l’alumnat, 

usi amb correcció les tècniques de comunicació oral i escrita en llengua castellana,  

segons el nivell del MECR establert pel Departament d’Ensenyament (B2 en acabar 4t 

d’ESO i C1 en acabar 2n de batxillerat pels alumnes no castellanoparlants i nadiu 

pels alumnes castellanoparlants). 

 

                                                 
5
 Vid. DOIGC 2023-24, Apartat Concreció i desenvolupament del currículum de l'educació bàsica: educació secundària 

obligatòria (ESO).  Web: https://espai.educacio.gencat.cat/Normativa/DOIGC/ 
 

https://espai.educacio.gencat.cat/Normativa/DOIGC/
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c. Currículum de Llengua Castellana. Tots els aspectes currículars de la matèria de 
llengua castellana segueixen les indicacions del Decret 175/2022, de 27 de setembre, 
d'ordenació dels ensenyaments de l'educació bàsica i el Decret 171/2022, de 20 de 
setembre, d'ordenació dels ensenyaments de batxillerat.  
 
Pel que fa a l’ESO, en funció de l’autonomia dels centres per gestionar part del 
currículum variable, l’INS Francesc Macià destina setmanalment, com a reforç de 
l’aprenentatge en llengua castellana,  2h d’optativa a 3r d’ESO, 1h de Treball per 
Projectes a 3r d’ESO i 6h de desdoblaments a 3r i a 4t d’ESO en petit grup.  
 
En quant al Batxillerat, es fa 1h de desdoblament a la matèria comuna de Llengua 
castellana a 1r i 2n de Batxillerat i la matèria de modalitat de Literatura Castellana a 
2n de Batxillerat. 
 
 
4.2.2.4. La primera llengua estrangera 

 
L’ensenyament i l’aprenentatge de la primera llengua estrangera es regeix pels 
següents principis: 
 

a. L’Institut Francesc Macià estableix com a primera llengua estrangera l’anglès i serà 

impartida amb continuïtat a l’ESO i al Batxillerat 

 

b. En acabar l’ESO i el Batxillerat, l’alumnat del Centre ha de comprendre i saber 

expressar-se amb fluïdesa i correcció, oralment i per escrit, en el registre estàndard 

de les llengües estrangeres que hagi cursat, d’acord amb els nivells del MECR 

següents: nivell B1 en acabar 4t d’ESO i nivell B2 en acabar 2n de batxillerat.  

 

c. Es potenciarà l’ús de les llengües estrangeres com a eina de recerca d’informació i 

de treball a l’aula per millorar la compete  ncia lingüística general en aquesta llengua.  

 

d. En l’ensenyament de les llengües estrangeres, aquestes es faran servir com llengües 

vehiculars i d’aprenentatge, així com en els projectes que participa l’Institut Francesc 

Macià: les mobilitats de grup i de llarga durada dins el Programa Erasmus Plus 

(Acreditació Erasmus KA-120 2023-27) i l’intercanvi amb Holanda (Groningen), fruit 

de la col·laboració entre l’INS Joan Mirò i l’INS Francesc Macià, ambdós de Cornellà 

de Llobregat. 

 

e. Per millorar l’aprenentatge de les llengües estrangeres que s’imparteixen al Centre 

(anglès, francès i alemany), aquest demanarà participar periòdicament en programes 

impulsats pel Departament d’Ensenyament per sol·licitar un/una auxiliar de conversa 

per aquestes llengües.  

 

f. Currículum de Llengua Anglesa. Tots els aspectes currículars de la matèria de llengua 
anglesa segueixen les indicacions del Decret 175/2022, de 27 de setembre, 
d'ordenació dels ensenyaments de l'educació bàsica i el Decret 171/2022, de 20 de 
setembre, d'ordenació dels ensenyaments de batxillerat.  
 
Pel que fa a l’ESO, en funció de l’autonomia dels centres per gestionar part del 
currículum variable, l’INS Francesc Macià destina setmanalment, com a reforç de 
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l’aprenentatge en llengua castellana,  1h de Treball per Projectes a 4t d’ESO, 1h de 
desdoblament a 3r i a 4t d’ESO i 4h de desdoblament en petit grup a 4t d’ESO.  
 
En quant al Batxillerat, es fa 1h de desdoblament a la matèria comuna de Llengua 
anglesa a 1r i 2n de Batxillerat. 
 
g. Pel que fa a les PAU, un alumne o alumna es pot examinar a aquestes proves d'una 
primera llengua estragera encara que no l’hagi cursat en el Batxillerat. 
 
 
4.2.2.5. La segona llengua estrangera6 
 

A l’ESO: 
 
L’INS Francesc Macià s’ofereix, a la Secundària Obligatòria, com a segona llengua 
estrangera, el Francés i l'Alemany.  

 
L'opció de la Segona Llengua Estrangera constitueix un pla per a tota l'etapa (de 1r a 
4t de l'ESO) i l'alumnat ha de mantenir aquesta opció durant els quatre cursos. Atès 
aquest caràcter de continuïtat i el nombre limitat de places, ja que el Centre només 
pot oferir un grup per llengua i nivell, el centre ha d'orientar els alumnes que consideri 
que poden seguir aquests estudis i s’informarà a les famílies dels resultats de 
l’assignació. 
  
A 1r d’ESO, s’assignarà a alumnes que hagin demanat en primera o segona opció, 
com a optativa, la Segona Llengua Estrangera sempre que l’alumnat: 
 
1. Acrediti un nivell satisfactori, com a mínim, a totes a les llengües cursades a primària 
(català, castellà i anglès). 
 
2. Si les sol·licituds excedeixen el nombre de places del grup, s’escollirà per nota 
mitjana. 
 
De manera excepcional, es podrán contemplar dos supòsits a petició de l’Equip 
Docent: 
 
a. Incorporació a l’optativa de Segona Llengua Estrangera en qualsevol curs si hi ha 
places al grup i l’alumne/a acredita un nivell adequat de llengua per poder continuar 
els estudis i/o supera un prova de nivell. Aquesta decisió pot anar acompanyada d’un 
treball de reforç per fer durant l’estiu i que s’avaluarà al setembre. 

 
b. Abandonament de l’optativa de Segona Llengua Estrangera. Només es pot fer en 
acabar 3r d’ESO i quan l’Equip Docent consideri que en l’evolució acadèmica de 
l’alumne/a es adequat que aquest/a cursi una materia optativa diferent. La proposta 
serà elevada al Director o Directora del Centre, qui autoritzarà el canvi. 

 
Al Batxillerat: 
 
L’INS Francesc Macià ofereix, a 1r de Batxillerat, el Francés com a Segona Llengua 
Estrangera dins la franja específica d’optatives. 

                                                 
6 Regulació  a partir del Reial decret 217/2022, de 29 de març pel qual s'estableix l'ordenació i els ensenyaments mínims de 
l'educació secundària obligatòria. 
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Durant el primer mes de classes i fins el 30 de setembre, l'alumne o alumna pot 
sol·licitar el canvi d'idioma, tant per abandonar el francés com a Segona Llengua 
Estrangera com per demanar l’admissió en aquesta optativa.  
 
L'autorització corresponent és competència del Director o Directora del Centre, que ha 
de tenir en compte tant els efectes organitzatius d'aquest canvi com els coneixements 
previs de l'alumne o alumna per incorporar-se al nou idioma.  
 

 
4.2.2.6. Reconeixement de la Segona Llengua Estrangera cursada fora del centre 

 
ESO: 
 
A la Secundària Bàsica, els/les alumnes que cursin una segona llengua estrangera, que 
no s'ofereixi en el centre educatiu, i que ho facin en una escola oficial d'idiomes o en 
institucions oficials o governamentals (com ara l'Institut Goethe, l'Institut Francès, 
l'Institut Italià de Cultura o l'Institut Confuci, per exemple) poden sol·licitar-ne el 
reconeixement. En aquests casos, l'alumne o alumna ha d'acreditar que està matriculat 
en un d'aquests centres i que no s’ha donat de baixa del curs amb posterioritat. La 
formació ha de ser d'un mínim de 50 hores per poder ser convalidada. 

 
L'alumnat que cursa àrab, portuguès o romanès en el marc de programes 
intergovernamentals en els quals participa el Departament d'Educació, pot sol·licitar 
igualment el reconeixement d'aquests estudis com a Segona Llengua Estrangera. En 
aquest cas, el centre on s'imparteixen aquestes classes és el que ha d'acreditar la 
participació de l'alumne o alumna en aquesta activitat. 

 
El tràmit que han de fer les famílies dels alumnes és el següent: 
 
a. Sol·licitar al centre el reconeixement dels estudis com a matèria optativa de segona 
llengua estrangera, amb el formulari corresponent. En la sol·licitud cal adjuntar elcom 
provant de matrículab. Presentar al centre, a final de curs, el certificat o diploma de 
superació dels estudis expedit per l'organització responsable dels estudis. 
 
El reconeixement de la formació com a segona llengua estrangera s'ha de fer efectiu 
en finalitzar el curs acadèmic. 
 
Cal fer constar, en l'expedient de l'alumne o alumna i en la columna de segona 
llengua estrangera, la llengua corresponent amb l'esment que està convalidada. Les 
matèries convalidades no tenen qualificació ni computen a l'efecte del càlcul de la 
nota mitjana. El reconeixement està condicionat a la valoració favorable del 
seguiment de l'alumne. 
 
Atès que totes aquestes possibilitats es fonamenten en el fet de simultaniejar estudis 
ordinaris, la sol·licitud s'ha de renovar cada curs. El reconeixement de la formació en 
cursos posteriors queda supeditada a l'acreditació de la superació del curs previ. 
 
Els alumnes poden cursar, si ho desitgen i dins de l'horari lectiu, una altra optativa que 
ofereixi el seu centre educatiu.  

 
Batxillerat: 
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A batxillerat l'alumne o alumna que cursa batxillerat i, al mateix temps, una segona 
llengua en una escola oficial d'idiomes pot sol·licitar la convalidació de matèries 
optatives de batxillerat (6 hores setmanals a primer i 4 hores setmanals a segon), si 
compleix alguna de les condicions següents: 
 

 Cursa a l'EOI el nivell B2 o superior d'una segona llengua estrangera que ofereix 
el Centre. 

 Cursa a l'EOI una llengua estrangera que no ofereix el centre. 
 

En el cas dels alumnes de primer de batxillerat, la convalidació de 6 hores de 
matèries de la franja d'optatives pot ser de qualsevol de les tres franges optatives i 
és de caràcter anual. 
 
El procediment per a la sol·licitud de convalidació es recull en el document “Currículum 
dels ensenyaments d'idiomes”7. 
 
 
4.2.2.7. L’ensenyament de llengües i cultures no curriculars 

 
A secundària, els centres educatius poden oferir com a matèries optatives altres 
llengües i cultures no curriculars, però vinculades als orígens familiars de l'alumnat 
(romanès, amazic, rus, japonès, neerlandès, ucraïnès, etc.). 
 
El centre ha de recollir aquesta oferta de llengua i cultura en el seu projecte lingüístic i 
ha de disposar de professorat amb coneixements suficients de la llengua que es vol 
impartir. Atès que es tracta d’una matèria optativa general (no pas de la Segona 
Llengua Estrangera), en aquest cas es recomana l'acreditació d’una competencia 
lingüística de nivell B1 o superior del Marc europeu de referència per a les llengües 
(MECR) del Consell d’Europa. 
 
A l’INS Francesc Macià no es disposa d’aquesta oferta. 

 
4.2.2.8. La participació en programes de mobilitat internacional 

 
L’INS Francesc Macià té concedida l’acreditació Erasmus Plus (Projecta KA-120) i 

l’acreditació per a fer mobilitats de 2020 a 2027. En funció de la dotació anual per 
desenvolupar els projectes KA-121 que es concedeixin, el Centre dur a terme 
mobilitats de grup (MG) i/o mobilitats de llarga durada (MLD). La normativa i 
organització d’aquestes mobilitats es recull a les NOFC, als articles 77 i 78, págs. 102 
a 105. 

 
Abans del 15 de gener, el centre ha d'informar als serveis territorials de l'activitat de 
mobilitat que durà a terme i, concretament, del tipus d'activitat, la seva vinculació amb 
el currículum, el lloc de l'estada, la durada i el nombre d'alumnes que es preveu que hi 
participaran. Ha d'informar també del professorat implicat, tot indicant-ne el nom i els 
cognoms i el càrrec que ocupen. 
 
Si el centre realitza mobilitats de grup o de llarga durada, com a part d’un projecte 
de col·laboració amb un centre estranger, com per exemple el Projecte Erasmus Plus, 
el centre ha de vetllar perquè l'alumnat disposi d'una assegurança de viatge prou 

                                                 
7
 Web: https://xtec.gencat.cat/ca/curriculum/idiomes-a-les-eoi/curriculum/ 

 

https://xtec.gencat.cat/ca/curriculum/idiomes-a-les-eoi/curriculum/
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àmplia que el cobreixi en cas da'ccident, malaltia greu i defunció (inclosa la 

repatriació) i de responsabilitat civil. 
 
Quan la mobilitat internacional implica una absència del centre per part d'un o una 
docent superior a una setmana es pot demanar-ne la substitució a la unitat de gestió 
de personal docent dels serveis territorials.  
 
 
4.2.2.9. Els suports lingüístics complementaris 
 
A. Auxiliars de conversa en llengua estrangera 
 
Quan el Centres disposi d'auxiliars de conversa d'altres països, voluntaris lingüístics, 
practicants de màsters universitaris internacionals o professorat complementari de 
llengües d'origen, ha de vetllar per l'acollida adequada d'aquests professionals, 
establir la coordinació amb la resta del claustre i vetllar per a que es facin activitats 
en relació amb el projecte lingüístic del centre. 
 
Els assistents o auxiliars de conversa no substitueixen en cap cas la tasca del o de la 
docent, ni duen a terme tasques d'avaluació, tutoria, vigilància ni supervisió dels 
alumnes. 
 
Per realizar una bona acollida de l’auxiliar de suport lingüístic, la Direcció del Centre 
vetllarà per: 
 

 Designar un o una docent com a persona responsable de tutoritzar les activitats de 
l'auxiliar de conversa. 

 Informar el claustre i la comunitat educativa del centre de l'arribada de l'auxiliar 
de suport lingüístic i de les seves funcions. 

 Assignar a l'auxiliar un horari a la seva arribada al centre. Aquest horari ha 

 d'incloure reunions periòdiques de coordinació amb el tutor o tutora per planificar 
les activitats amb l'alumnat. 

 Informar l'auxiliar sobre el funcionament del centre i els recursos disponibles. 

 Vetllar perquè l'auxiliar de conversa estigui sempre acompanyat del seu tutor o 
tutora o d'un altre docent a l'aula. 

 Facilitar l'assistència de l'auxiliar de conversa i del tutor o tutora, o un altre docent 
amb qui col·labori, a les reunions informatives o sessions formatives organitzades 
pels serveis territorials corresponents. 

 Lliurar a l'auxiliar un certificat signat per la direcció del centre que acrediti el 
temps que ha romàs en el centre i les activitats que hi ha fet. 

 Informar els auxiliars de conversa sobre els aspectes de confidencialitat, reserva i 
secret professional de la informació i dades de caràcter personal, d'acord amb la 
normativa vigent en matèria de protecció de dades de caràcter personal. 

 Informar els auxiliars de conversa de la normativa de seguretat i prevenció de 
riscos laborals del centre. 

 
El/la docent que exerceix de Tutor/Tutora de l'auxiliar de conversa té les 
responsabilitats següents: 
 

 Posar-se en contacte amb l'auxiliar assignat abans de la seva arribada a 

 Catalunya, si escau, per facilitar-li informació d'interès. 

 Oferir-li ajuda per a la plena integració en el centre i el seu entorn, així com en 
els primers tràmits després de la seva arribada (recerca d'allotjament, obtenció o 



 

 
19 

renovació del NIE, certificat de residència, sol·licitud d'assistència mèdica, etc.) o 
altres tràmits necessaris. 

 Controlar l'assistència i l'horari de l'auxiliar. 

 Informar l'equip directiu del centre de les possibles incidències. 

 Assistir a les reunions o sessions informatives i/o formatives que organitzen els 
serveis territorials corresponents. 

 Vetllar per la bona coordinació entre l'auxiliar i el professorat amb qui col·labora. 

 Coordinar-se amb els professors amb qui també col·labora l'auxiliar de conversa. 

 Donar comptes de la tasca de l'auxiliar de conversa mitjançant els formularis de 
valoració que es puguin enviar des dels organismes que gestionen el Programa: el 
Ministeri d'Educació i Formació Professional i/o el Departament d'Educació. 

 
Tot el professorat que incorpora en les seves classes l'auxiliar de conversa ha de fer el 
següent: 
 

 Planificar i organitzar el treball de l'auxiliar a la classe. 

 Assistir-lo en les seves tasques. 

 Participar en l'informe final de l'activitat. 
 

Si el suport lingüístic prové d'un programa oficial en la gestió del qual intervé el 
Departament d'Educació i se'n detecta un ús irregular d'aquest recurs o un ús no previst 
en el Programa, el Departament es reserva el dret de retirar-ne el suport i d'ubicar-lo 
en un altre centre educatiu. 
 
 
B. L'atenció a l'alumnat de procedència estrangera8 
 
L’INS Francesc Macià, l’acollida de l’alumnat nouvingut es fa a través del recurs de 
l’Aula d’Acollida. 
 
Té el suport d'aquest recurs l'alumnat nouvingut de nacionalitat estrangera que s'ha 
incorporat per primera vegada al sistema educatiu a Catalunya en els vint-i-quatre 
mesos darrers o, excepcionalment, quan procedeix d'àmbits lingüístics i culturals molt 
allunyats del català i s'hi ha incorporat en els darrers trenta-sis mesos. 
 
Hi ha també alumnes d'origen estranger, no estrictament nouvinguts, que no tenen com 
llengua familiar cap de les llengües oficials a Catalunya i que poden necessitar un 
suport lingüístic per seguir el currículum ordinari. Aquest suport lingüístic específic 
consisteix en un conjunt d'actuacions que tenen com a finalitat afavorir l'èxit personal, 
educatiu, escolar i social de l'alumnat d'origen estranger.  
 
Els i les alumnes susceptibles de rebre suport lingüístic són els següents: 
- Alumnes que s'han incorporat tardanament al sistema educatiu a Catalunya i que 
tenen un coneixement limitat de la llengua vehicular dels aprenentatges. 
- Alumnes que han superat els dos anys o, excepcionalment, els tres anys d'estada a 
l'aula d'acollida i que es troben en procés d'assolir el domini del llenguatge acadèmic 
que es necessita per accedir al currículum ordinari. 
- Alumnes que, tot i haver estat escolaritzats a Catalunya en algun moment, han fet 
posteriorment part de l'escolarització en un altre estat, cas en què cal prioritzar 
l'atenció als alumnes no castellanoparlants. 

                                                 
8
 Els centres educatius disposen d'informació a l'apartat Alumnat d’origen estranger del web de la XTEC:  

https://xtec.gencat.cat/ca/projectes/alumnat-origen-estranger/ 
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- Alumnes d'origen estranger que s'incorporen al sistema educatiu de Catalunya a 
l'ensenyament postobligatori. 
 
A l’hora de coordinar el recurs de l’Aula d’Acollida, cal tenir en compte les 
consideracions generals següents: 
 

 És prioritària l'atenció a l'alumnat nouvingut que s'ha d'atendre a les aules 
d'acollida. 

 El director o directora del centre ha de nomenar com a referent un coordinador o 
coordinadora de llengua, interculturalitat i cohesió social que, conjuntament amb 
l'equip directiu, participi en l'organització i optimització del recurs i en propiciï la 
coherència i la continuïtat dins del centre educatiu. 

 En aquells centres que atenguin un nombre significatiu d'alumnes d'origen 
estranger, s'ha de vetllar perquè en els espais de coordinació del centre tots els 
docents comparteixin i coordinin les estratègies metodològiques que ajudin a 
superar la barrera a la participació i l'aprenentatge que suposa, per a l'alumnat 
d'origen estranger, la falta de domini de la llengua vehicular dels aprenentatges. 

 El centre pot disposar del suport de l'assessor o assessora LIC per a les 
orientacions metodològiques i organitzatives. 

 El pressupost del centre ha de garantir i preveure la dotació econòmica per a 
l'aula d'acollida. 

 L'adaptació del currículum a les necessitats immediates d'aprenentatge de 
l'alumnat nouvingut i de l'alumnat de procedència estrangera en general, quan 
escaigui, pot fer molt convenient l'elaboració d'un pla de suport individualitzat i 
l'aplicació de les mesures, actuacions i suports que s'hi ha planificat. 

 L'avaluació dels processos d'aprenentatge d'aquests alumnes, a secundària, es 
farà segons les indicacions del Decret 175/2022, de 27 de setembre, d'ordenació 
dels ensenyaments de l'educació básica. El pla de suport individualitzat ha de 
determinar els criteris d'avaluació i de pas de curs, d'acord amb els objectius 
d'aprenentatge i les competències que s'hi hagin acordat. Excepcionalment, el pla 
pot comportar que temporalment algunes de les matèries no s'avaluïn. 
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5. La qualificació professional dels docents  
 

Pel que fa a la competència lingüística del personal docent, tot el professorat dels 
centres educatius de Catalunya, amb independència de la titularitat del centre, ha de 
conèixer i dominar les dues llengües oficials, català i castellà, i ha d’estar en 
condicions de fer-ne ús adequat, oral i escrit, en l’exercici de la funció docent. 
  

Sens perjudici del nivell exigit per accedir a l’especialitat de llengües (C2), el 
professorat de nova incorporació al sistema educatiu ha d’acreditar un nivell de 
coneixements corresponents al nivell B2 de, com a mínim, una llengua estrangera.  

 
 

5.1. La formació dels docents  

 
La formació lingüística dels docents s’ha d’orientar a assolir els canvis organitzatius i 
metodològics que responguin a l’estratègia plurilingüe del Centre i té com a principal 
objectiu consolidar l’ensenyament competencial i fomentar la reflexió sobre la pràctica 
docent per incidir directament en la millora d’aquesta pràctica a l’aula i a l’Institut.  
 
La formació lingüística dels docents persegueix garantir:  
 
1. Una competència elevada en la llengua o les llengües que s’ensenyen a l’INS 

Francesc Macià.  
2. La competència plurilingüe, com a element necessari per a col·laborar en la 

construcció d’una competència plurilingüe per part dels alumnes i a afavorir la 
participació en el Projecte Erasmus Plus del qual formar part el Centre.  

3. El coneixement i la pràctica en enfocaments metodològics i didàctics plurilingües 
com a eina d’aprenentatge.  

4. La capacitat per a col·laborar en la planificació, aplicació i avaluació del Projecte 
Lingüístic del Centre.  

 
5.2. Llocs de treball específics amb perfil professional  

 
Pel que fa al professorat que ha d’impartir les especialitats lingüístiques al Centre, 
especialmente les de francès i alemany (Segona Llengua Estrangera), a l’INS Francesc 
Macià, la Direcció del Centre vetllarà per adequar les plantilles als reptes establerts 
en el present projecte lingüístic, amb la creació, si s’escau, de llocs de treball específics 
amb perfil professional, si amb això es garanteix la qualificació professional del/de 
la docent.  
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6. Retriment de comptes i disposició final  

 

Aquest Pla Lingüístic de Centre serà consensuat pel Claustre de Professors/es de l’INS 

Francesc Macià i pel Consell Escolar del Centre. La seva entrada en vigor implica la 

derogació dels anteriors Projectes Lingüístics de Centre de l’Institut Francesc Macià.  

 

Aquest Projecte Lingüístic de Centre queda sotmès a la normativa vigent i serà 

susceptible de modificació, si la normativa del Departament d’Educació així ho 

estableix, o a causa de la revisió del Projecte Educatiu de Centre, del qual depen. 

 

  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


